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оссобености фразеологизма в ПЯ в корпусе данных является одной из проблем данного 

машинного переводчика. 
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Мемуарлық әдебиеттегі фразеологизмдерді жасанды интеллект және статистикалық 

машиналық аударма арқылы аудару 

Аңдатпа. Жасанды интеллект аудармасы даму барысымен, бұл мақала мемуарлық 

әдебиетте кездесетін фразеологиялық бірліктердің нейрондық желілер арқылы жасалған 

аударма сапасың қарастырады және оны статистикалық машинаның аудармасымен 

салыстырады. Авторлар аударманың техникалық, стилистикалық,нормативтік 

аспектеріне көңіл аударады, сондай-ақ ағылшыннаң орыс тіліне аударма барысындағы 

фразеологизмдердің этникалық мәдени-лингвистикалық ерекшеліктерің қарастырады. Бұл 

мақала машина аударма жүйесілерінің сапасын көрсетіп, іс жүзінде адам-аудармашы да 

кездесетің фразеологизмдерді аудару кезіндегі қиындықтарды қалай шешілетіні 

талданады. 
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Abstract. With the development of artificial intelligence translation, this article examines 

the quality of phraseological unit translation by neural networks found in memoir literature and 

compares it with statistical machine translation. The authors analyze the technical, stylistic, and 

normative aspects of translation, as well as consider the ethnic, cultural, and linguistic features of 

phraseological units in the translation from English to Russian. This article also demonstrates the 

translation quality of machine translation systems and the ways they address translation difficulties. 
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Вербальные средства выражения эмоций и их переводческая адаптация 

 

Аннатоция. В данной статье проводится анализ способов вербальной передачи 

психологических состояний человека в художественном произведении Ч. Диккенса 

«Приключения Оливера Твиста» и особенности их перевода с английского на русский язык. 

Особое внимание уделяется средствам выражения эмоциональных состояний главных 

героев, таких как страх, гнев, отчаяние. Статья также рассматривает с помощью каких 

стилистических приемов автору произведения удалось передать психологические состояния 

героев. Автор данного исследования определяет трудности, возникающие в процессе 

переводческой адаптации произведения с английского на русский язык. 

Ключевые слова: перевод художественного текста, психолингвистика, эмоции, 

переводческие приемы, переводчик. 

 

Введение 

Эмоциональные состояния, выраженные через вербальные средства, могут быть 

сложно адаптированы для другой языковой культуры, что вызывает определенные трудности 

в переводе. В нашем исследовании была предпринята попытка проанализировать вербальные 

средства выражения эмоций в английском языке, а также их переводческую интерпретацию 

на русском языке.  

В частности, нас интересовали лексико-семантические языковые единицы, с помощью 

которых раскрыты психологические состояния детей в произведении Ч. Диккенса 

«Приключения Оливера Твиста». Данное произведение раскрывает не только социальные 

проблемы Англии 19-ого века, но и способствует пониманию эмоций героев, таких как: 

радость, счастье, забота, а также страх, гнев и злость. При переводе произведения на другие 

языки у нас возник вопрос: насколько точно можно передать эмоции, которые проживают 

главные герои, заложенные в оригинале? 

Считаем, что результаты данного исследования будут востребованы в теории 

перевода и практике переводческой деятельности. В нынешнее время вербальная 

коммуникация играет ключевую роль в передаче и понимании эмоциональных состояний 

человека. Язык не только отражает внутренние переживания, но и служит основным 

средством для их выражения. Однако в условиях многоязычного общения возникает 

проблема адекватной передачи психологических нюансов через перевод.  Ведь 

эмоциональные и когнитивные аспекты могут быть глубоко укоренены в культуре и 

языковых особенностях. Хочется отметить, что данная проблема особенно важна в эпоху 

глобализации, когда перевод стал неотъемлемой частью межкультурного взаимодействия. 

Исследованиями данной проблемы занимались такие ученые как Анна Вежбицкая, 

написавшая работу о том, как раскрываются эмоции в разных языках и культурах. 

Необходимо отметить работы по психолингвистике Е. В. Галеевой и А. А. Леонтьева. 

Исследования, посвященные теме вербализации чувств, осуществлялись и в Казахстане. 

Данному вопросу посвящены работы С.Ж Баяндиной, Д. Абыкановой. 

Раздел, занимающийся изучением вербализацией чувств и эмоций, называется 

психолингвистика. Психолингвистика — наука о строении психического отражения 

реальности, где язык и речевая деятельность участвуют в формировании этого психического 

отражения [4]. 

Под эмоциями понимают способность человека переживать, его внутреннее 

психическое состояние и эмоциональную деятельность [2]. Эмоции – класс психических 
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процессов, которые выражаются в виде переживания событий и явлений, влияющих на 

жизнедеятельность человека. Это механизмы, регулирующие поведение и психическую 

деятельность человека, а также направленны на удовлетворение потребностей, актуальных 

для индивида [5].  

Эмоциональное состояние – это физиологическое проявление эмоций, которое 

передается по всему организму с помощью нервной системы. Например, при страхе человек 

обычно бледнеет или у него учащается сердцебиение, от стыда или в гневе человек краснеет. 

Вербализация эмоций в лингвистике известна как «эмотивы». Эмотивы – это 

использование языковых единиц для выражения эмоций. Они являются объектом и 

предметом исследования науки под названием «эмотиология» [1]. 

Эмоции имеют две семиотические системы: невербальная (язык тела) и вербальная. 

Установлено, что, благодаря своей точности, первичная система намного эффективнее в 

распознавании эмоций чем вторичная система. Более того, получатель воспринимает эмоции 

адекватнее при их декодировании. Что касается вербальной системы, то тут немного 

сложнее, так как не все эмоциональные состояния нашли свои отражения в языке. Как 

оказалось, язык беднее действительности, вследствие чего, человеку иногда сложно 

объяснить, что он/она чувствует [6]. Исходя из этого, можно также прийти к выводу, что не 

все вербальные выражения эмоций в одном языке, могут иметь эквиваленты при их 

адаптации на другой язык. Это является первой трудностью, представленной переводчику 

при интерпретации эмоций. В английском языке есть ряд эмоций, которые не имеют 

эквивалента в русском языке, из-за чего их обычно переводят методом описательного 

перевода или выбирают близкое по значению слово в зависимости от контекста. Например: 

«guilty pleasure» - когда человек получает от чего-то удовольствие, но вместе с этим 

чувствует себя неполноценным. В русском языке данная эмоция переводится дословно 

«стыдное удовольствие». 

Стоит отметить, что эмоции – универсальны, однако, лексически они выражаются в 

каждом народе по-разному, поскольку имеют свои культурные и национальные особенности. 

Фэр и Рассел в учебнике «Вводная психология английского языка» предложили определять 

эмоцию как «отклонение от нормального состояния – состояния преобладания». В то время 

как в русской, немецкой, итальянской культурах обычно отсутствие эмоций — значит 

«умирание души человека». Интересно отметить, что в русском языке человек проживает 

эмоции через внутреннюю деятельность, поэтому они чаще выражаются с помощью 

глаголов. Также, по мнению Гете чувства это не то, что должно угрожать нашему 

правильному, организованному поведению, а то, что дает нам возможность почувствовать 

себя живыми [7]. Английский язык считается рациональным, в то время как в русском языке 

можно найти много слов и их синонимов, используемых для эмоциональной окраски 

выражений.  

К примеру, английское слово «longing», которое означает продолжительное чувство 

тоски в контексте сильного желания увидеть кого-то, на русский язык часто переводится как 

просто «тоска», хотя и имеет более мрачные, темные оттенки. 

На основе вышеописанного, можно прийти к следующему второму выводу: из-за 

национальных и культурных особенностей вербальные выражения эмоций одного языка 

могут быть неправильно восприняты человеком, разговаривающему на другом языке и 

принадлежащему другому этносу. Это является следующей переводческой трудностью. 

Поэтому переводчику нужно быть крайне осведомленным о культурных особенностях того 

или иного народа, чтобы правильно адаптировать эмоции на ПЯ. 

Методы исследования 

Чаще всего эмотивы встречаются в художественных текстах, поэтому в качестве 

материала исследования мы решили использовать произведение Чарльза Диккенса 

«Приключения Оливера Твиста». Здесь затрагиваются такие проблемы общества как 

бедность, жестокое обращение к детям, преступность. Чарльз Диккенс известен тем, что 

детально передает реалистичную картину того времени, трудности, с которыми сталкивается 
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простой народ, то, как социальные условия психологически влияют на главных героев, а 

также ирония и тонкий юмор.  

Переводом данного произведения занималась советская переводчица – Александра 

Кривцова, чья работа вышла впервые в 1953 году и пользуется большой популярностью по 

сей день. 

При описании методов и приемов перевода мы придерживались классификации В. Н. 

Комиссарова [3]. В своем труде «Теория перевода», изданный в 1990 году, он выделяет 

следующие приемы перевода:  

- лексические: транскрибирование, транслитерация, калькирование, конкретизация, 

генерализация, модуляция; 

- грамматические: грамматическое уподобление, грамматические замены, членение и 

объединение предложений; 

- комплексные: антонимический перевод, описательный перевод (экспликация), 

компенсация.  

Исходя из всего этого, мы решили обратить внимание на то, с помощью каких 

методов переводчику удалось сохранить стиль оригинала и передать эмоции персонажей так, 

чтобы они откликались у читателя, несмотря на отсутствие эквивалентов и культурные 

различия. 

Доминирующими в произведении являются негативные эмоции. Эти эмоции заметны 

еще с первых страниц, где невинный мальчик сталкивается с тяжелыми условиями жизни в 

приюте и жестокими людьми, такими как Фейгин и его подручные. Примеры того, как 

переводчик перевел данные эмоции представлены в таблице ниже: 

 

Таблица 1 

Текст оригинала Текст перевода Комментарии 

I wish he could have witnessed 

the horrible avidity with 

which Oliver tore the bits 

asunder with all the ferocity of 

famine. 

Хотел бы я, чтобы он был 

свидетелем того, с какой 

жадностью Оливер, 

терзаемый страшным 

голодом, разрывал куски 

мяса! 

Была применена замена членов 

предложения. Синтактически 

причастный оборот 

«терзаемый» звучит привычнее 

на русском языке и при этом не 

теряет свой эмоциональный 

окрас. 

'Well!' exclaimed Mr. Bumble, 

stopping short, and darting at 

his little charge a look of 

intense malignity. 

— Вот как! — 

воскликнул мистер 

Бамбл, останавливаясь и 

бросая на своего питомца 

злобный взгляд. 

Был использован дословный 

перевод. В английском языке 

«malignity» означает злобу с 

намерением сделать вред кому-

то или чему-то, более того в 

сочетании со словом «intense» 

эмоциональный эффект 

усиливается. В связи с этим мы 

предлагаем заменить слово 

«злобный» на «свирепый, 

гневный, яростный».  

And yet he burst into an 

agony of childish grief, as the 

cottage-gate closed after him. 

И все же детское его 

горе было глубоко, 

когда за ним закрылись 

ворота коттеджа. 

Использована модуляция. 

Словосочетание «разразился 

горем» переведено как 

«детское горе было глубоко». 

Соответственно описание 

действия заменяется 

описанием состояния героя. 

Перевод получился более 

мягким по сравнению с 
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оригиналом, и нет 

эмоциональной 

перегруженности. 

Единственное, мы бы слегка 

изменили текст перевода для 

точности и плавности на «и все 

же его охватило детское горе»  

Несмотря на мрачность окружающего мира, описываемого в произведении, важную 

роль здесь также играют и позитивные эмоции такие как надежда, сострадание, забота. 

Таким образом, Диккенс говорит читателям о том, что даже при таких обстоятельствах, есть 

место человечности и проявлению добра.  

То, как передал эти эмоции переводчик, мы увидим в следующей таблице: 

 

Таблица 2 

Текст оригинала Текст перевода Комментарии 

For the first time in his 

life, Oliver felt as if 

someone truly cared for 

him. 

Впервые в жизни Оливер 

почувствовал, что кому-то 

действительно 

небезразличен. 

Данное предложение можно было 

бы перевести дословно – «кто-то 

действительно заботится о нем», но 

мы поддерживаем решение 

переводчика использовать здесь 

модуляцию - «небезразличен», так 

как это естественнее звучит на 

русском и при этом подчеркивает 

теплоту и заботу со стороны 

взрослого человека по отношению к 

ребенку. 

With the purest and most 

amiable generousity on 

one side; and the truest, 

warmest, soul-felt 

gratitude on the other. 

Самое чистое и нежное 

великодушие — с одной 

стороны; самая 

искренняя, горячая и 

глубокая благодарность 
— с другой. 

В этом случае мы с переводом тоже 

согласны. Во-первых, здесь 

переводчик применил прием 

транспозиции, сделав слова «самое, 

самая» обобщающими для 

однородных прилагательных. Это 

звучит более естественно, чем 

«чистейшее и нежнейшее», что 

перегружает эмоциональный окрас. 

Также была применена 

генерализация при переводе слов: 

amiable (добродушный, 

благожелательный) – нежный, soul-

felt (прочувственный душой, 

душевный) – глубокий. 

… a precise account of his 

patient's situation; which 

was quite as consolatory 

and full of promise, as 

Oliver's statement had 

encouraged him to hope; 

… дал точный отчет о 

состоянии больной, 

оказавшийся не менее 

утешительным, чем 

слова Оливера, 

пробудившие в нем 

надежду. 

Здесь переводчик, использовав 

прием генерализации, обобщил два 

слова (consolatory, full of promise) 

одним – утешительный. Хотя это 

несколько сужает смысл фразы, 

переводчик избегает повторений 

семантически одинаковых слов.  

Результаты 

Для того, чтобы выявить какие трансформации эффективнее всего использовать при 

переводе эмотивов, мы осуществили статистический анализ переводческих приемов всех 
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слов, словосочетаний, передающих эмоциональные состояния героев, количество которых 

составляет 296.  

Результаты анализа видны в диаграмме, представленной ниже: 

 

 
 

Диаграмма 1 

 

Наблюдения 

Перевод Александры Кривцовой отличается от остальных тем, что он точный, 

приближен к оригиналу и сохраняет стиль письма Чарльза Диккенса, поэтому максимальные 

показатели заметны у адекватного перевода – почти 24%. В случаях, когда нет прямого 

эквивалента, А. Кривцова прибегает к приему модуляции (22,30%), тем самым адаптируя 

текст на язык перевода. Поскольку синтаксис в русском и английских языках отличается, 

были часто использованы перемещения. Одной из особенностей произведений Чарльза 

Диккенса являются сложные предложения, поэтому чтобы сохранить его стиль членение и 

объединение предложений меньше всего встречались при переводе. Прием добавления в 

рамках передачи эмотивной лексики будет эмоционально перегружать текст, поэтому тут 

тоже можно наблюдать низкие показатели. Исходя из вышеописанного мы можем прийти к 

выводу, что при переводе эмоций в художественных произведениях самыми эффективными 

приемами перевода являются адекватный перевод – для сохранения оригинала; модуляция – 

для адаптации оригинала и придачи ему естественности на ПЯ; перемещения – для 

правильной передачи синтаксиса на ПЯ. 

Заключение 

В процессе исследования вербализации эмоций в романе Чарльза Диккенса 

«Приключения Оливера Твиста» и их передачи в русском переводе Александры Кривцовой 

были выявлены особенности и сложности, с которыми сталкивается переводчик при 

адаптации текста с одной языковой и культурной среды на другую. Передача эмоций 

персонажей, будь то негативных (страх, отчаяние, гнев) или позитивных (забота, 

сострадание, надежда), требует от переводчика не только понимания смысла, который автор 

вложил в свою работу, но и использования переводческих приемов для сохранения 

оригинальной эмоциональной окраски. 

В ходе анализа мы приходим к выводу, что одним из наиболее эффективных способов 

сохранения эмоционального эффекта текста является использование приемов, описанных в 

классификации В.Н. Комиссарова: дословного перевода, модуляции и перемещения. 

1. Адекватный перевод оказался максимально приемлемым в тех случаях, когда 

авторский текст выражает эмоции через специфические лексические единицы или 
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устойчивые выражения. Сохранение оригинальной лексики позволило передать точность 

авторского стиля и обеспечить связь с исходным текстом.  

2. Модуляция сыграла важную роль в тех случаях, когда прямой перевод был 

невозможен из-за различий в культурных или языковых традициях. Например, для 

передачи эмоциональных оттенков переводчик использовал близкие по смыслу, но более 

подходящие выражения для аудитории, читающей на ПЯ. Модуляция позволила 

сохранить баланс между точностью перевода и его естественностью. 

3. Перемещения, согласно классификации Комиссарова, также оказались важным 

инструментом. Этот прием помог эффективно адаптировать синтаксические структуры и 

порядок слов, делая текст более привычным для восприятия на русском языке. 

Например, изменение порядка слов или перестановка предложений внутри текста 

позволяли усилить эмоциональное воздействие на читателя, сохраняя при этом 

оригинальный смысл. 

Применение этих переводческих приемов позволило Александре Кривцовой достичь 

высокого уровня адаптации произведения Чарльза Диккенса. Ее перевод не только точно 

передает содержание, но и сохраняет эмоциональную насыщенность и атмосферу оригинала, 

позволяя читателю глубоко прочувствовать внутренний мир персонажей и пережить их 

эмоции. 
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Verbal Means of Expressing Emotions and Their Translational Adaptation 

 

Abstract. This article aims to analyze the ways of verbal transmissions of psychological 

states of a person on a basis of Charles Dickens’s work “Oliver Twist” and the peculiarities of 

their translation from English to Russian language. Particular attention is paid to the means of 

expressing the emotional states of the main characters, such as fear, anger, despair. The article 

also considers what stylistic devices the author of the work used to convey the psychological states 

of the characters. The author of this study identifies the difficulties that arise in the process of 

translation adaptation of a work from English into Russian. 

Keywords: translation of literary text, psycholinguistics, emotions, translation techniques, 
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